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HecnvoTpst HA TO, 9TO KWHO, TeJIEBUJIEHNE, PEKJIaMa UMEIOT JIABHIOK WCTOPHUIO, MPobIe-
Ma IepeBojIa ayINOBU3YAJIbHBIX TEKCTOB IIPUBJIEKJIa BHUMAHNE CIEIUAJINCTOB OTHOCUTEIBHO
Hejasno. TeM He MeHee, ayIuOBU3YaJILHBIN EPEBOJ CTAHOBUTCS Bee DoJiee U DoJiee BocTpebo-
BaHHBIM. Bo-TIepBBIX, ayIuTOpHs HOJIyYaTe el TAKOro IepeBoJa BechbMa IMUPoKa, 01aroaaps
pacrupocrpaneHHocTH Tejiesuaenns u Murepuera. Bo-BTopbix, npon3BoauTcs 60JIbII0E KOJIH-
4eCTBO Me/[Na-1IPOJIYKIINU, KOTOpas UMIIOPTUPYETCs B JIPYTHUe CTPaHbl U KyJIbTYPbl: UTPOBbIE
U JOKYMEHTaJbHbIE (DUIBMBI, TeIelepe adn pa3Hoodpa3Hoil TeMATHKH, CePUaJIbl, HOBOCTH,
KOHIIEPTHI, PEATUTH-I0Y U T.7. B-Tperbux, ABII jilerko BOCIpHHAMAETCsI MOTyvaTeseM (Ha
TesedKpane, B KuHoTearpe, Ha DVD) [3].

B 3apy0bexxHoit TepMuHOIOrNN 3aKpeIied TepMut audiovisual translation, ognako Hapsi-
NIy ¢ HUM BCTPEYAIOTCS TaKue MOHATHS, Kak film translation, screen translation, multimedia
translation [2|. B poccuiickoii TpaKTHKe HCMOTIB3YIOTCSI TEDMUHBI «KWHOTIEPEBO/Y U «ayHO-
BU3YaJIbHbIN mepeBo». [lepeBoj KMHO/BHIEO MATEPHAJIOB COJEPIKUT YepThl CHHXPOHHOTO,
HOCIeIOBATEIHLHONO U MUCHMEHHOTO IIePEBOa B 3aBHCUMOCTH OT II€JHM U XapakKTepa paboThl
(nepeBoj| Ha ayauropuio, Jist qybusizka, npu o3Bydenun u up.) [1]. [Ipu pabore naj nepeso-
A0M ayIHMOBU3YaJIbHOT'O IIPOU3BEACHU A SKCTpaﬂI/IHFBI/ICTI/IquKI/Iﬁ aCIleKT, TO eCTb BUAeOpdn,
BBIXOJIUT HA TTEPBOE MECTO, BO MHOTOM 00Jjierdaer paboTy W CIIOCOOCTBYeT aIeKBATHOMY Iie-
peBoy.

st moAroToBKY U 0hOPMICHHSA CYOTUTPOB YCTAHOBUIMCH OlIpeeeHubie npasuia. Cyo-
TUTPblI JOJIZKHBI pacClioJlaraTbCd B HUXKHel yacTu JdKpaHa, LITO6bI HE OTBJICKATb 3puTe/id OT
npoucxojgmniero jgeficteugd. Kak npaBuio, KOJIUYECTBO JHUHUN CyOTUTPOB HE JOJIZKHO IIpe-
BbIIIATh ABYX, MHa41€ OHU 6y,ZLyT 3aHUMATh CJIUIIKOM MHOI'O MeCTa, M 3pUTEJIb IMPOCTO HE
B COCTOSIHHU MPOYECTb TAKOW JJIUHHBIA TEKCT 3a KOPOTKHi IIPOMEKYTOK BpeMeHH. JIuHuun
OOBIYHO BBIPABHHUBAIOTCA II0 IMEHTPY WM 10 mupuHe. OUTHMAIBHBIM KOJIHIECTBOM 3HAKOB
B juHUN cuntaeTcsa 35-40. lag mpodreHus: cyOTUTPOB W3 ABYX JHHUN CPEIHEMY 3PHTEIIO
MOHAOOUTCSA OKOJIO 6 CekyHJL, st onHoi — 3-3,5 cexyn/ [4].

naBuoit 0cobeHHOCTHIO MEePEeBO/Ia TOCPEICTBOM CYOTHTPOBAHUS ABJIACTCA KOMIPECCUS U
VIIPOIIEHNe NCXOIHOIO TEKCTA:

Amélie n’a de refuge que dans le monde qu’elle invente.

Amélie retreats into her imagination.

Quand elle était jeune, elle était danseuse équestre a Midrano.

When she was younger, she was a circus rider.

Pour voyager, t’as jamais quitté Enghien.

Travel. You've never been away.

B cpaBmenun ¢ apyrumu mMeTogamMu ayInOBU3YAIHLHOTO IEPEBOJa CyOTUTPOBAHUE HMeE-
eT KaK CBOW IMPENMYIIeCTBa, TaK U HeaocTaTKu. K HegocTaTkaM MOYKHO OTHECTH BPEMEHHBIE
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OTpaHMYeHUsI, HEIIOJTHA Mepeiada OPUTHHAIBHOIO TEKCTa; CYOTHTPHI 9acTO OTBJIEKAIOT BHU-
MaHUEe OT «KapTUHKH» Ha dKpaHe, 3aCTaB/isdsd 3pUTE/Id YUTATh TEKCT BHU3Y. BMmecre ¢ Tem
OJIHMM W3 IJIABHBIX JOCTOUHCTB CyOTUTPOBAHUSA SIBJISETCS €r0 HU3Kasd IEeHa 10 CPABHEHUIO C
JyOJIIZKOM T 3aKaIPOBBIM mepeBoioM. OH He TpebyeT MpUBJIedeHns] AaKTEPOB /I O3By YaHUS
U JlaeT 3PUTEJI0 BOSMOYKHOCTh OIIEHUTh XV/I0’KECTBEHHYIO IIeHHOCTh MaTepuaJia MOJHOCTHIO,
C OPUTHHAJILHBIM 3BYKOM. MHOrme mpu BeIOOpe HepeBOIHOM Bepcun (hUIbMa WIH Iepegavdn
OTJAIOT IIPEIIOYTEHNE CYOTUTPAM, YTOObI YIYYIIUTh 3HAHUE UCXOJHOIO HHOCTPAHHOI'O $S3bl-
Ka — MONPAKTUKOBATH BOCIPHUATHE PEYM HA CJAYX U PACIIMPUTH CJIOBAPHBIH 3anac. Takum
o0pa3oM, cCyOTHUTpOBaHUE ITPEJICTABISIET MEePCIEKTUBHBINA BUJI IEPEBOJIa, BCE Yalle CTAHOBUT-
¢ OOBEKTOM HCCJIEIOBAHUS JTUHIBUCTOB U IIEPEBOIOBEIOB.
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